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ON THE PHRASE JINGYING SIFANG (MOVING BACK AND
FORTH IN ALL FOUR DIRECTIONS) IN THE SHIJING

JIANG WEN *

ABSTRACT The phrase jingying sifang (&£ V4 7), found in the three poems “Beishan”
JEilr (North Mountain; Mao 208), “He Cao Bu Huang” {i[5"# (What Plant Does
Not Wither; Mao 234), and “Jianghan” {L.7# (The Jiang and the Han Rivers; Mao 262)
in the Shijing & (Book of Songs), should be interpreted consistently. In all three
cases, it conveys the meaning of “moving back and forth across the four quarters of
the world, leaving traces of activity throughout” This same sense of jingying—denot-
ing movement within a defined spatial range and leaving various traces—also appears
in later texts such as the Huainanzi YR (Masters of Huainan), the Chu ci &
(Songs of Chu), and the rhapsodies “Shanglin fu” EAAliK (Rhapsody on the Shanglin
Park) and “Yulie fu” 4% (Rhapsody on a Plume Hunt). This meaning of jingying
derives from its original sense of “drawing lines””
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